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Se dve slabosti sicer odliéno organizirane
konference je na zakljucku — ko se je vimenu
udelezenk in udeleZencev s Sopkom zahvalil
glavni organizatorici in predsednici drustva
Jagodi Grani¢ — previdno omenil znameniti
hrvaski jezikoslovec Damir Kalogjera:
velika ¢asovna nedisciplina preteznega dela
nastopajocih in hudo pomanjkanje Casa za
diskusijo. Pri toliksnem Stevilu nastopajoc¢ih
in samo najve¢ dveh vzporednih sekcijah
bo drugo slabost tezko preseci — glede
prve pa bi se gotovo dalo pomagati ze zdaj.
Ceprav drzi, da agresivnejie predsedovanje
sekcijam nekako ne sodi v prijazno splitsko
okolje, brez tega vendarle ne bo $lo, saj na
samodisciplino predavateljev po izkusnjah
sode¢ nikakor ne kaze racunati.

Kljub izreenim kriticnim besedam je
sreCanje hrvaskega drustva za uporabno

jezikoslovje nedvomno dobrodosla in dra-
gocena priloznost za izmenjavo védenja
in mnenj med tistimi jezikoslovci in
jezikoslovkami, ki jezik  poudarjeno
raziskujejo v druzbenem, psiholoSkem in
besedilnem kontekstu. Mnozi¢na slovenska
udelezba pomeni Zeljo po predstavitvi in
sodelovanju slovenskega jezikoslovja v
SirSem juznoslovanskem prostoru, po drugi
strani pa vsaj malo razkriva tudi perece
pomanjkanje dejavnosti slovenskega drustva
za uporabno jezikoslovje. V devetdesetih
letih je prirejalo kakovostne in odmevne
bienalne kongrese, trenutno pa miruje.
Lahko kako pomagamo?
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Letos se je v Opatiji odvijala ze Sesta
leksikografska delavnica LEXICOM, ki jo
od leta 2001 na razli¢nih krajih po Evropi in
v sodelovanju z razliénimi (akademskimi)
institucijami  prireja anglesko podjetje
Lexicography MasterClass Ltd. Leto$nji
gostitelji, Pomorski fakultet, Sveuciliste u
Rijeci, so za en delovni teden v mediteransko
letovis¢e  privabili  priblizno  trideset
udelezencev iz desetih evropskih drzav,
Zdruzenih drzav Amerike in Arube. Poleg
Steviléne hrvaske zasedbe je po Stevilu,
a tudi delavni vnemi izstopala slovenska
sedemclanska delegacija iz univerzitetnega
in zalozniSkega sveta, ki je svoje bivanje
v primorju izkoristila tudi za spoznavanje
kolegov iz tujine in domovine. Vreme jim je
bilo pri tem le v pomo¢, saj so Anglezi poleg
znanja s seboj prinesli hladne in dezevne
dni, ki so bili kot nalas¢ za intenzivno delo
in zivahne debate ob kavi.

Lexicography ~ MasterClass  Ltd  je
podjetje, ki v razlicnih oblikah ponuja
svoje leksikografsko in z leksikografijo
povezano raCunalniSko znanje. Poleg
raznovrstnih  izobrazevanj, namenjenih
Siroki paleti strokovnih profilov (Studentom,
leksikografom, prevajalcem, jezikovnim
tehnologom, urednikom ...), se ukvarja tudi s
svetovanjem in sodelovanjem pri korpusnih
projektih, vpraSanjih rabe obstojecih ali
izdelave novih racunalniskih leksikograf-
skih orodij ter pri nacrtovanju in izpeljavi
konkretnih slovarskih projektov. Ker pa so
podjetje pravzaprav ljudje, Se nekaj besed o
njih: Sue Atkins, Michael Rundell in Adam
Kilgarriff so vrhunski evropski strokovnjaki
s podrocja teoreticne in prakticne, tako
dvojezicne kot enojezicne leksikografije
ter racunalniSkega jezikoslovja, ki so
sooblikovali Ze mnogo (velikih) slovarskih
in jezikovnotehnoloskih projektov, na primer
Collins-Robert English-French Dictionary,
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Oxford-Hachette English-French Dictionary,
Macmillan English Dictionary for Advanced
Learners, FrameNet, BNC ter Word Sketch
Engine in BootCat, ¢e jih nastejeva res le
nekaj, eden najnovejsih velikih projektov
podjetja pa je bila zasnova novega anglesko-
irskega slovarja, ki je vkljucevala tudi
jezikovnotehnolosko podporo, med drugim
izdelavo 30-milijonskega korpusa ir$¢ine
in 25-milijonskega korpusa irske angles¢ine
(vec¢ o projektu na http://www.focloir.ie, vec
o podjetju pa na http://www.lexmasterclass.
com).

LEXICOM je intenzivnho petdnevno
izobrazevanje, ki zdruzuje kratka, zgoScena
predavanja o teoreti¢nih izhodis¢ih leksi-
kografije, raCunalniske leksikografije in
korpusnega jezikoslovja ter samostojno
ali skupinsko prakti¢no delo, deloma orga-
nizirano v paralelnih sekcijah, slovaropisni in
jezikovnotehnoloski. Predavatelji so zivah-
no, zanimivo in s precej$njo mero humorja
posredovali vsebine, povezane z zasnovo
in izdelavo korpusnih slovarjev ter gradnjo
in ucdinkovito izrabo spletnih korpusov
v leksikografiji. Atkins in Rundell sta
udelezence seznanila predvsem z osnovnimi
in bistvenimi leksikografskimi problemi in
moznimi reSitvami, ki segajo od zasnove
slovarja do izdelave konkretnih geselskih
¢lankov. Pri zasnovi slovarja je bila posebej
izpostavljena pomembnost oblikovanja
natan¢nih navodil za leksikografe, usklajenih
z urednisko politiko, ta pa mora med drugim
temeljiti na upostevanju ciljnega uporabnika,
saj je od tega odvisna marsikatera odlocitev
o vsebini in obliki slovarja. S tem v zvezi gre
omeniti tudi predavanje o koristnosti izdelave
predlog, tj. vzorénih gesel z obveznimi in
priporo¢ljivimi elementi za skupine besed,
ki pripadajo istemu razredu (npr. zivali,
dnevi v tednu, barve), da se izognemo
nekonsistentnosti in leksikografom olajsamo
delo. Naceta so bila tudi vprasanja ¢rpanja
podatkov o jeziku, kjer so bili ocenjevalno
sopostavljeni razli¢ni viri: introspekcija,
obstoje¢i jezikovni viri (npr. slovarji,
slovnice), informacije rojenih govorcev,
citatni listi¢i in korpusi. Ker se tehtnica s

plusi mo¢no nagiba v smeri proti korpusom,
smo bili seznanjeni z osnovami korpusnega
jezikoslovja, tako z gradnjo kot izrabo
korpusov v leksikografske namene. Poudarek
je bil predvsem na vprasanju, kako izbrati
relevantne korpusne informacije za pisanje
konkretnega geselskega ¢lanka. Ta vprasanja
sosevedatesno povezanas procesomizdelave
slovarske podatkovne zbirke, ki mora
vsebovati vse glavne podatke o pomenskih
in slovni¢nih lastnostih leksikalnih enot,
kolokacijah, frekvenci, tipi¢ni rabi in nekaj
tipi€nih (realnih) zgledov rabe. Na kratko
je bila predstavljena teorija semanti¢nih
shem (frame semantics), njena uporabnost
v leksikografiji ter osnove dvojezicne
leksikografije. Ukvarjali pa smo se tudi z
zelo pomembnimi in vse prej kot trivialnimi
vprasanji dolo¢anja pomenov ve¢pomenskih
leksemov, slovarske obravnave prenesenih
pomenov in oblikovanja definicij v
enojezi¢nih slovarjih. Prav v tem delu smo
bili podrobneje seznanjeni z razlicnimi
teorijami, zgodovinskimi in sodobnimi
resitvami v angleskih slovarjih ter s primeri
dobre in slabe prakse. Ti se nanasajo
na zdruZevanje in loCevanje pomenov,
razvr§¢anje  pomenov Vv  slovarskem
geselskem ¢lanku ter problematiko razli¢nih
pristopov k oblikovanju definicij in odloCitev
o njihovi obliki, vsebini in funkciji. Na tem
mestu nismo dobili enoznac¢nih odgovorov
na primer o tem, kaj je dobra definicija, ker
je vprasanje vecplastno in taki odgovori niti
niso mogoci, so pa bili konkretni primeri
dovolj pomenljivi za posredovanje navodil,
na kaj vse mora leksikograf paziti, ko se
loteva teh zahtevnih nalog.

Predstavljene jezikovnotehnoloske vsebine
so obravnavale nacela zasnove in gradnje
korpusov, gradnjo korpusov iz gradiva,
dostopnega na spletu, ter prednosti uporabe
specializiranih  racunalniskih orodij za
sestavo slovarjev. Med predavanji, ki so
zahtevala nenehno sodelovanje udelezencev,
smo se seznanili s Stevilnimi funkcijami
orodja Word Sketch Engine (http.//www.
sketchengine.co.uk) in z uporabo regularnih
izrazov za naprednejSe iskanje po oznacenih
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korpusih (Corpus Query Language) ter
pisanje gramatik. Poblize smo spoznali tudi
BootCat (http://corpora.fi.muni.cz/bootcat),
orodje za gradnjo spletnih korpusov, in
enega izmed zmogljivejsih orodij za sestavo
slovarjev, TshwaneLex, ki ga je na povabilo
predavateljev  predstavil Gilles-Maurice
de Schryver iz podjetja TshwaneDJe HLT
(http://tshwanedje.com/tshwanelex).

Predavanja so bila vec¢inoma izvedena v
prvih dneh delavnice, saj je bil Cetrtkov
dan namenjen samostojnemu praktiénemu
delu, petkov pa oceni nasih izdelkov in
premisleku o prihodnosti. Kljub precej
omejenemu ¢asu so predavanja zaobjela zelo
veliko vsebin, kar se seveda pozna pri manj
intenzivnem poglabljanju v problematiko
in manj$i pluralnosti prikazanih teorij,
pristopov in konkretnih resitev. Vendar pa
od tovrstnih intenzivnih tecajev kaj takega
tudi ne gre pricakovati, sploh ¢e je ciljna
publika strokovna in naj bi torej bila po
podrocju razgledana. Se pa je ravno zaradi
tega zastavljalo vpraSanje relevantnosti
odpredavanih vsebin, saj se vsaj na prvi
pogled zdi, da bi vsakdo, ki se kakorkoli
ukvarja z leksikografijo in jezikovnimi
tehnologijami, te vsebine vsaj deloma
moral poznati Ze prej. Temu je najverjetneje
botrovala velika heterogenost skupine ude-
leZzencev, ki smo izhajali iz zelo razli¢nih
okolij, bili razli¢no stari, razli¢nih strokovnih
profilov in z razli¢nimi izku$njami. S stalis¢a
podiplomskih studentk, ki sva med $tudijem
pridobili teoretine osnove v obravnavanih
temah in imava z njimi ze nekaj konkretnih
izkusSenj, pa lahko receva, da je bila osvezitev
znanja dobrodosla, Se posebej zato, ker je
bila dopolnjena z nadgradnjo, spoznavanjem
stanovskih kolegov in skoraj nenehno
pripravljenostjo predavateljev odgovarjati
na nasa $e kako raznovrstna vprasanja.

Prakticno leksikografsko delo je bilo
povezano z izdelavo geselskih ¢lankov
dveh angleskih besed, in sicer na podlagi
podatkov iz korpusa BNC (British National
Corpus), ki smo ga pregledovali s pomocjo
orodja Word Sketch Engine. Ze prvi dan

delavnice smo se morali spopasti z besedo
honeymoon (medeni tedni), ki je bila zaradi
nizke frekvence in ne preve¢ zapletene
semanti¢ne vrednosti leksikografu zelo
prijazna, kljub temu pa po skupinah nismo
oblikovali identi¢nih geselskih ¢lankov
in je bila tako vaja dober uvod v nadaljnja
predavanja o problemih, s katerimi se
leksikografi spopadajo pri vsakdanjem delu.
Po »prijetnih medenih tednih« pa je nastopilo
nekoliko bolj napeto delovno vzdusje, ko
smo se v Cetrtek ukvarjali z izrazom fense
(napet, napeti, cas). Nasa naloga je bila
izdelati geselski ¢lanek za enojezi¢ni slovar
za tujce in dvojezicni anglesko-x slovar. Pri
skupinskem delu se je pokazalo, da imamo
zelo razlicne poglede na to, kako se lotiti
taksne naloge, pa tudi pri pogajanjih o
konénih odlocitvah so posamezniki odlo¢no
zagovarjali svoje reSitve. Kakorkoli ze,
vecinoma nam je v skupinah uspelo sestaviti
vsaj en geselski clanek, petkova debata o
nasih zadregah in resitvah pa je bila zelo
plodovita in pou¢na.

Prakti¢ni del jezikovnotehnoloske sekcije je
letos potekal v nekoliko okrnjeni obliki, saj
so bili interesi vecine udelezencev izrazito
jezikoslovno obarvani, dinamiko delavnice
pa je 3¢ dodatno upodasnil tehnolosko
nespretno re$en dostop do interneta. A kljub
temu nam je uspelo podrobno preizkusiti
vso zmogljivost orodja Word Sketch
Engine, s pomocjo BootCata pa vsakemu
sestaviti svoj spletni korpus. Tega smo nato
dodali v Word Sketch Engine in pravkar
naucene tehnike iskanja po angleskem
korpusu preizkusili tudi v svojem jeziku.
BootCat se je izkazal kot priro¢no orodje
za hitro gradnjo tematsko specializiranih
korpusov iz gradiva, dostopnega na spletu,
za angle$¢ino, nemséino, francosc¢ino,
italijanscino in Spans¢ino pa omogoca tudi
besednovrstno oznacevanje in lematizacijo.
Tako pripravljen korpus je nato mogoce
preiskovati z orodjem Word Sketch Engine,
ki poleg konkordan¢nika ponuja moznosti
iskanja kolokacij, slovni¢nih relacij med
besedami, semanti¢no sorodnih besed in
primerjave podobnosti in razlik med dvema
izrazoma.
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Zakonec. Ponapornem tednu so organizatorji
ze sicer odlicno izveden seminar popestrili
Se s skupno vecerjo, ki smo jo vsi prisotni z
veseljem izkoristili za intenzivno druzenje in
izmenjavo izkuSenj. Poleg dobre organizacije
pa gre izpostaviti Se izérpno seminarsko
gradivo z zapiski s predavanj in vajami, ki
so ga za udeleZence pripravili predavatelji.
Seminar smo zakljucili zazrti v prihodnost,
ki naj bi prinesla celovitejSe reSitve za
racunalnisko podprto leksikografijo, Se
ve¢jo integracijo korpusov in slovarjev

ter inteligentnejSo ponudbo slovarskih
informacij zaspecifiécnegauporabnika. Zaradi
velikega Stevila udelezencev iz Slovenije, ki
pri¢a o potrebnosti tovrstnih izobrazevanj v
nasem prostoru, pa si za konec zazelimo Se,
da bi podobne leksikografske delavnice prav
kmalu zazivele tudi pri nas.
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